Comments on Translation
1.  A successful translation can be judged by 

1.1 Faithfulness, also called fidelity, which is the extent to which the translation accurately renders the meaning of the source text, without adding to it or subtracting from it, and without intensifying or weakening any part of the meaning; and 

1.2 Transparency, which is the extent to which the translation appears to a native speaker of the target language to have originally been written in that language, and conforms to the language's grammatical, syntactic and idiomatic conventions. 

A translation meeting the first criterion is said to be a "faithful translation"; a translation meeting the second criterion is said to be an "idiomatic translation". The two are not necessarily exclusive.

The criteria used to judge the faithfulness of a translation vary according to the subject, the precision of the original contents, the type, function and use of the text, its literary qualities, its social or historical context, and so forth.

The criteria for judging the transparency of a translation would appear more straightforward: an unidiomatic translation "sounds" wrong, and in the extreme case of word-for-word translations generated by many machine translation systems, often result in patent nonsense with only a humorous value (see round-trip translation).

The concepts of fidelity and transparency remain strong in Western traditions, however. They are not necessarily as prevalent in non-Western traditions. For example, the Indian epic Ramayana has numerous versions in many Indian languages and the stories in each are different from one another. If one looks into the words used for translation in Indian (either Aryan or Dravidian) languages, the freedom given to the translators is evident.

2.  Types of specialized translation:


2.1  Commercial translation


2.2  Legal translation

2.3  Computer translation

2.4  Technical translation

2.5  Medical translation

2.6  Administrative translation

2.7  Scientific translation

2.8  Scholarly translation

2.9  Literary translation

2.10 Pedagogical translation

2.11 General translation

2.12 Translation for dubbing and film subtitles
3.  What do we call pedagogical translations?

Pedagogical translation is the one practised as a means of learning a second language.  It is used to enrich and assess the student’s vocabulary in the second language, to help in the learning of new syntactic structures and to verify the student’s understanding.  Pedagogical translation can take place both in native (dominant) as well as second language.  The student will translate both to and from the second language.
4. How can translation be considered as both a craft and an art?

Some literary translators consider translation as an art.  Professionals working in other fields such as technical, legal, or business think of their work as a craft, that can be taught be subject to lingustic analysis and benefits from academy study.

.

On the contrary, the text of a newspaper editorial, the text of a speech by a politician or book on almost any subject will requiere not only the craft of good language skills and research techniques, but also, the art of good writing, cultural sensitivity, and communication.

5.  Which translation is considered as a craft and which translations are considered as an art?

A simple document, for instance a product brochure, can be quickly translated in many cases using simple techniques familiar to advanced language students. By contrast, a newspaper editorial, text of a speech by a politician, or book on almost any subject will require not only the craft of good language skills and research technique but also the art of good writing, cultural sensitivity, and communication
6.  How did religious text translation affect the world history?  Give some examples.

Due to the translations of religious works, people were able to learn passages from the Bible and from other religious documents.  Also, these translations marked the divisions among different religious currents, such as Catholicism and Protestantism. The translation of religious works has played an important role in world history. For instance the Buddhist monks who translated the Indian sutras into the Chinese language would often skew the translation to better adapt to China's very different culture. Thus notions such as filial piety were stressed.

The rendition of the Old Testament into Greek in the third century B.C.E.; is known as the Septuagint, alluding to the seventy translators (seventy-two in some versions) that were commissioned to translate the Bible on the island of Paphos, with each translator working in solitary confinement in a separate cell. Legend has it that all seventy versions were exactly identical. The Septuagint became the source text for later translations into many other languages including Latin, Coptic, Armenian, and Georgian.

St. Jerome, the patron saint of translation, is still considered one of the greatest translators in history for his work on translating the Bible into Latin. The Catholic Church used this translation (known as the Vulgate) for centuries, but even his translation met much controversy when it was released.

The period prior to and contemporary with the Protestant Reformation saw the translation of the Bible into the local languages of Europe, an act that had a great impact on the split between Protestantism and Catholicism, owing to the divergences between the Protestant and Catholic translations of particular words and passages of the Bible.

7.  What means “gisting”?  When do we need gisting?

Currently, the product of machine translation is sometimes called a "gisting translation" — unless one is proficient in both languages, MT will often produce only a rough translation that will at best allow the reader to "get the gist" of the source text, but is unlikely to convey a complete understanding of it. The user may find the raw translation sufficiently useful as it is.  Gisting is good when the reader only needs to understand the meaning of the machine translation as it is, without suffering semantic, grammatical or syntactic changes..
